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Summary timeline

•1930s anthropologists ‘private language of old’

•1955 Stephen Wurm – notes and tape

•1972-5 Peter Austin – basic vocabulary and expressions

•1980 C. Williams – semi-speakers, wordlist, simple texts

•1991-3 Peter Austin (with Bill Reid) –  published dictionary 

•1995-6 Austin, Nathan – WWW dictionary 1996

•1998 – John Giacon – reconstitution of old materials

• (ongoing) further community-based efforts



http://bit.do/gamdict

http://bit.do/gamdict


http://bit.do/gamdict

http://bit.do/gamdict


http://bit.do/gamdict

http://bit.do/gamdict


http://bit.do/gamdict

http://bit.do/gamdict


Launch event, Moree NSW, 16th Feb 1996
The launch video: 
News item | YouTube | Local

Elders

Attendees

Kids

assets/gamlaunch-newsitem2.mp4
https://www.youtube.com/watch?v=k0yW7phw2FI
assets/gamdictlaunch.mp4
assets/elders.mp4
assets/gamlaunch-students.mp4
assets/gamlaunch-crowd.mp4


bit.do/gamdict

Average users:

~1,000 per month

Lifetime > 200K



GYY dictionary



Gamilaraay Yuwaalaraay Guladha
https://yuwaalaraay.com/

https://yuwaalaraay.com/
https://yuwaalaraay.com/


Launch of Gayarragi Winangali

•Koori Centre, Sydney by Prof Larissa Behrendt March 2009

Flickr album of photos

https://www.flickr.com/photos/36862912@N08/albums/72157618460753397/


Gayarragi, winangali 
live

file:///C:/A-STORE/Dave/projects/giacon/clean-archive/apps-complete/last-movie-2014/StartGW.exe
file:///C:/A-STORE/Dave/projects/giacon/clean-archive/apps-complete/last-movie-2014/StartGW.exe














Registration data and user survey 2012

• stats from download registration form
•1st 3 years: 20 per month, 2nd 3 years: 25 per month, 

now: 20 per month
•number of learners served: 16,000

•main distillations from survey, implemented in version 
2.0 (2014):
•MacOS version
• all sentences connected to their speakers (incl photo)

• survey document | survey results

https://www.dnathan.com/projects/gw/register-mac.html
assets/GW-survey-questions.pdf
assets/GW-survey-questions.pdf
assets/GW-survey-results-3.doc




A graveyard of apps?



Online: barran | bina

file://assets/gydex.html#m152
https://dnathan.com/client/GY/GYDEX/index.html#m152
https://dnathan.com/client/GY/GYDEX/index.html#m240


Revival lexicon as “crossroads”

♫ audio

web lookup

sources

♫ phrases

cross-refs

♫ learning 
materials

discussions
(online, events)

♫ sentences

learning 
community



The new resource will

appear late this year 

at:

bit.do/gamilaraay



• The Gamilaraay Yuwaalaraay Dictionary has been used to 
develop many resources; 
• Songs: Head, shoulders, knees, toes,
•Books: Trees of Yuwaalaraay country 
•Wordlists 
•…

•Here I am looking at the lexical foundations, the main 
dictionary



Dictionaries in fully active and reviving languages 
Fully active language Reviving language 

% of the text/corpus .00? 50%+

Source of information Large corpus Generally small, wordlists, few 
sentences 

Use Language learners, 
Spelling,
Interpreting text

Main source of lexical information; 
standardising 

Records usage Records old usage, but also 
determines new usage

New words Records those that arise and are 
accepted by being used 

Distributes new words, in the 
absence of a speech community

Needs??? User knows the grammar, idioms Co-learning of the grammar, idioms

Number Many One?

Compilers Many Few



Lexical change in language revival 

•Meaning change 
•Gunii (chosen)
•Wiyayl (extended)
•Bandaarr (usage)
•Bumali (hit)



Recent lexical development - numbers

balan zero

maa five

yuli six YR, YY, GR

guulay seven YR, YY, GR

galay eight YR, YY, GR

mirraal nine YR, YY, GR

banay ten YR, YY, GR

barriga hundred YR, YY, GR

dhawadha thousand YR, YY, GR

wiwurra million YR, YY, GR



Māori examples: centralisation

“differential equation model” = tauira whärite pärönaki



Revival structures

•Central body as PART of the structure:
• Language expertise
•Unifying 
• Less hybrid 



Hybridity and fragmentation

•Hybridity:
• revived language is a mixture of the traditional language 

and the reviver’s first language (here, English)

• Semantic hybridity: 
• traditional form, English meanings

• Fragmentation:
• reviving language often exists in fairly small, 

linguistically insulated spaces, each of which develops 
its unique version of the language 



Current revival structures

•Vary around the country and state

• Early team 

•Current revival team 
•Community 
•Universities?
• Linguists?
•Government

•Which elements are currently funded?



Traditional and recent lexical development

using biyuu 'far' and the verb suffix -ya-li 'talk’:

•biyuuya-li verb transitive. telephone - from YR

•biyuuyal noun. telephone. Newly developed word

•biyuuyalduul noun. mobile telephone

(in app Ma! Gamilaraay) 
see also http://tinyurl.com/jgpublications, “dictionary 
supplement”



Verb roots in closely related languages

•Gamilaraay Yuwaalaraay, Wangaaybuwan

•Many verb roots are compound: e.g. dha/nga ‘test’
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Verb roots in closely related languages

•Gamilaraay Yuwaalaraay, Wangaaybuwan

•Many verb roots are compound: e.g. dha/nga ‘test’



•Would GY developing calques of the Wangaaybuwan 
words which are not recorded in GY be a way of 
maintaining more of the traditional language? Even if 
these are not recorded in any GY source?

• Is the alternative to develop new words, which are 
semantic equivalents of English words? 



manu  ‘do to somebody else’s’
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manu  ‘do to somebody else’s’



• Lexical development which:
•Maintains traditional patterns 
• Is easily distributed and maintains language coherence 

•What structures will best support the development of an 
expanded Gamilaraay Yuwaalaraay lexicon:
•which maintains as much as possible of the traditional 

language and 
• enables extensive communicative use of the languages



Uncle Ted Fields 1936 - 2006

Yuwaalaraay / Ularoi Elder and language champion
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